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Abstract

This report is a literary translation practice report, which aims to explore the guidance of Nida’s
functional equivalence theory on the Chinese-to-English translation of short stories. The translation
materials of this translation practice report are excerpted from the book The OlId Ferry. The author
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uses direct translation, paraphrase, additive translation and subtractive translation to convey the
meaning of the source text and reproduce the style of the source text in the most natural and appro-
priate language. Guided by the theory of functional equivalence, this translation practice report con-
ducts a more in-depth discussion on the Chinese-to-English translation method of short stories from
the perspectives of understanding equivalence and stylistic equivalence, aiming to explore the guid-
ing effect of the theory of functional equivalence on the translation of literary texts. At the lexical
level, the paper discusses the translation of proper nouns and the choice of translation method for
the connotative meaning of words; at the chapter level, it discusses how to achieve functional equi-
valence in a chapter from the perspective of connection and coherence; at the style level, it mainly
discusses how to achieve functional equivalence in text style. The final conclusion is that short story
texts can be translated in a natural and appropriate way in terms of words, sentences, chapters and
stylistic aspects under the guidance of functional equivalence.
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1. 518

CBUELT) 2T BMEAE 2022 4F KR —Fd M F R /DUt 1ZSCE YRR ARSI 1) SR 4 DR R
RS . BT RIATIR R, A/E SRS SR IE R TR, HEEAEEEENTEYT, 1t
TS A S, AR A S e 4 BN IRAE R IRAT o O 4 de A= v PTG i IR HE . 2B 4E 2022 4 10 H
B IR BIX AN, AR5 8L S N H R 15 DL S BT o R 1 R SRy s “ 2R AT T AT
B gl TR i e s 3R T SN 22 T 6, DAV R T Al AR U AT 90 BA A0 AT BT T I 1) A 5%
EHEMET (BUWA)Y PR B I E NS . RIEL ENERRPBFRER, FE% 5T
BT S . RS, FEEH TS » 2515 (Eugene A. Nida) IZHEEXT S HE G . F0 S /D UEZRCAR
PIEREE AT DUR IS DhRE XS S BE R, 7R3 ). e DA SCTE SCHR RS J2 1453 25 D1 E AR SO S8 I 8 SC (5 18
2013) [1]

2. HERERIR

DR S5 1R F ]2 35 [ 35 4 B B R XU 4 « &51K(Eugene A. Nida)# i 1. RN AZ
AW AR R —, MIFe] T BURE R AR — AN ARG A F AR, X B E S F AR
VB M T E AT AD AR I 6 b AN TG 5 R R AR T BRI . e, T
et S R 3 TA R R ER A B K TR -

2.1. ThEEXTFH S UL R

THRE AT 2P0 T 1964 fE B KR . Ji4r « 251k (Eugene A. Nida) ¥ #11% E A “ B AU IE 78 2 ARG
SR EIEE S S B REIT HRENY, R E S, HIREERKE E” (Nida, 2004) [2]. EIE4 <%
i%(Eugene A. Nida) )52 ( LAEZ BB A0 B EINY) (1959)F, IhAEX & By Nah & x4, 18

CN—FPiE 5 B A/ —FHiBE S ) (1986)— i, ZIEZHIH “IhRExt<” A8 “shsxE” . HLk,
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XA A B R & o AR I NZ SR 1 B RO SE VR LR TE 5 ISR . e oRAE
fltry GBS 530t BIFEPAESD) —Hh, RERKITIREX BRI NP AR R HORK A RN
o WE RV PARERMEAVRE, S5 1R 2 VAL 1R B AR R AR S 1208 3 BR8N 5SSO
A PR AN R R SCCAR I RR FE o e/ A 2 D BE S A5 BRI S AR 2K, AR T 3K A2 Ik B 6 A 4
AW

2.2. HREMFERM N FMFNHEIFTX

SCFEFAE GBI RE, ARERE R e A MR, AR LOE MR . TESCERIE, RS Th R 4
R AT DL A . RS X S BN AE . TEA(2001)IN R “IERRERAR, A REIEFENE” [3]. X
TSR, BRSO BRI AT . EAS RS (1997) 40 IE A R MR A B TE B BE A I Ak, X
AR R A PR AL, A A T RRIE T A BE B IR (4], XU, FRATIERI PSR RAT,
BB WA SCF SR — AN EERI, SMEFEE B QIS IE R TEBCCRRER
o KSR — AN EEM TN, KSR A B T EB R RN &N EMm. K2R, w7 ARTE
FAR BRI S A KRG SRR, B, P5 EESIE RS KRR A7 B 20X, 1 Tk 2 (Sawant,
2013) [5]. BHERARATESCA, PEHELACR H B E D H BAEE KX, KUSER T BA 268, &
A58 P 90 RUAR o RO BRAT AR R — e AR T, — Ok, U RS H AR, B B B e e e
FHAZARIRE B K F o 2K A (2004) 1 At P ST 4 H , 7ERH R I 82 24 die KR R B DR AR 1) 5 A XA o
R, RS E AR, R M E IR B M A R XS [6] . FEIRXAREE, KU R A
SRR I — AN BB AR SRR R RS XSS, A& 08 2 R A T RE . WV (2000)
B TSR, T ANEEK. 7 A “from hill to hill, no bird in flight, from path to path, no man in
sight.” [7], PEETERIIEI AR IR IR SCRO DT S 5oy SOMRE AL, BB T U 4% . FEN &8, JRiE
MR ERR T B,

3. WECGEPRMES

X B UL TR R R AR TS DL B ) I R R . CEIEH ) OB R N, 1
TR, AW X BRSO R T EERBE PN, 55— 77 I A0 R 7R BR AR B SO S5 R
REAL b, R I B ORI R . AR BSERSECCA. AN, BEE R R A IE R
Jia MERARCAEBA S, B AT, T RSSO, A R RE RS A IR I AE ST, BL
DRFF A SCI AR AN Gt — 1%

3.1, JEECANGEERIF O E

R RS, W, CHERA T ERORIEL, SORE R RRKIRE . — BRI RAR R )
BRZ 2RI BAT BN R . AR T, BATRER ) EEL P MTER B I ERIEA,
Pists SR MBS R A MO AT B LA B0, CBRARET T R AP OURIE,

DAFRATEL 78 73 B H AR SOAS, 4048 HRE 5 3, SR 44 L6 A% “be confirmed” , T A2 “iron plate nails
steel nail”

3.2. AFBIFFHMER

N T ORFFBESCHIBER I ANE B, IABI ORI GE—E, BH N TR T ZRIR R AT
JFn, JOREIEE T, MOOEEEES . X ERE TR A T AR AR RUE R B 2L AR
R AN ], A7 D RAREHA B R R R JGETAFZ KR ZRNA T, B,
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HrR R A, BB N TR T B, S 15 % FE R AL i (Catford, 1965) [8], AR5 K FH AN A A B8 3% 5 v Al
H15, DMRERZEHE.

4. RREEE MR R

SRR RE AR B &R R AR L. X, T E RS TR G N T AR IX S e
BEEIHRIZ G4 « Z814(Eugene A. Nida) Hh (1) D REXT S5 BIRR$E =y H AR SUR I HERPE. a2, &
%“%EE%%E%@%,%Fﬁ%ﬁﬂﬁ¥¢ﬁﬁnﬁ% MHE L AR FF AT 23 W7 o SR T L 45 0
PRGN 7. I XA 2, FRAT AT DLSEEC AR B S 45 A SRS P R LE B R R e S )R
BTG,

JU4 « Z%15(Eugene A. Nida)s&— 07 A5 H B X AR RS 5. A DL “IhRex S MR EEE b 1M =)
%o ZHWH, BRI S EIEIESNEE, HA_R X N, R L. cilh
TR SR SCARHEESE M), (ASCRFEE HARE S PHTE BAAM R . B, B R H Dhae xS Hin
KRB VRS AR TP B A . BbAh, R R A AR R BAS — Sk B

4.1. ThEExTFIEIRHIN A

A E VR 3 M AR RH I A v R B PR K P SR SR AR, S A A7 A R] A A BN R ) P T
BRI FE A iE & ARV B RSB . Ak, SCRRMISCAR R0 4

il 1

WA FRBARE AR LR e . R AFERE MG . MEHER T L, WHASHEA
O, EMECARBERERR T, FRM 5, XSRS 7. MR EE, [
(RS Rl r/

H¥r3CA: “Ziyang told me he was preparing for his thesis in campus”, Fuzhen took pains to persuade
Fulan into believing what she said, however. Fuzhen was afraid that she herself would doubt her own words if
this topic continued, and she was even more afraid that if she couldn’t help crying during the conversation, eve-
rything she said would be confirmed.

M CERBETAT” JE T PGERGE, R B TIEAIESER R . WK SO TR, IF %
HF OB, HAR I W Re BN, A A R4 . IR R S5 2R s 1,
B AT DAL AORSEBL D REXT &8, FE B F AR S Ar s B AR AR BRIA RO N . “CBRARAT 14T 1Y
RIMEBRIZE “BRRETET” , TERI AR “HAE S8 ORI S o RIEIAN,
AN BB L2 AL S IESCA AR, Lk H AR R ISR — AN IER B . AL, 3 R R
RV, MARBFEA .

1 2
VA WAREATHIRE, UE RERmERE E. WAUE TGRS B B R T, SEAR
Hk,

H#r3CA: She thought that during the Spring Festival, the old goose soup. In the restaurant must be
greeted with popularity. Moreover, they’ll have no difficulty in selling them for the goose raised in the beach
was the city’s specialty dish.

Vi ER e = T TP ¥
FEEAMHER, B BAE

R IZE T — B K

& “HTT o RIEIIREXTEEAG, HAREE NMIZBIRE S B RS
EETHIE, SEHREE RN B8, XM, T
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1 3
PSCA: FREHIERZ 0NN T 8 2 B 7, WA TR kA % T2 b iR 1, il ih 22
kit 245

H #3534 : Fuzhen knew that Fulan’s young grandson was Fulan’s lifeblood, and she thought to herself that
Ziyang’s children would also be her lifeblood in the future, and she was willing to give everything to her grand-

children.
I3HT AR T AR DOE R T B E BB N EL T RV o 7E H AR SCAR R A iR T R R lifeblood
WALk, PESCARAT H bR SCA D REXT S5 A LS IR .

1 4
PESCA: HRIS AR B T — e A 4, W VAR B K, S S OB T, S T R
KE.

H##3CA: Fuzhen then stoked the fire with a large amount of reed firewood again. After hearing the sound of
water in the pot, she stood up and ran to the gate, and stretched her head out to look at the beach of the West Lake.

b R EE AR R E R, RHANNEE CET C CUr i L “uiER T . “HE
Uk L “IRE” o VRN, WE KIS AshiEE TR, HRE TS AR E
IR, BT ShAE R,

4.2. BXASBIRXARELE

RPJEFR, 8 F A F SR BERE . SR, FEAE R TR 2 B XA ST, = ekel, S
R ARIIPER. b b, PSR ISR VT2 e 2R, DUERITL, MRk W
TEe FEhH), TIE R R DO AN [ Y, TSt AR ARG DOBEE N, seiEE
Sl DOERNANM, TIERAEN AN, ) UFICRE, 2019) [9]. ERPEIRET, HFEHESE L
R )R R TE 5 A ARE I ZE R

i 1

WA W2 BRI E T, OIEFEAST .

HFRA: The thought of her perspective grandchildren makes Fuzhen feel happy.

ST SRR AEAN NI, TSGE RN AR X B R A) TR LR E RO RHER . R,
N TAE AR SCARTE B, B kHE T “the thought” 1A “Fuzhen” fEAETE.

i 2

WA BFREIGH N AFERGH LR, — R TE, =X O6 T, b — A HR
SO

H#¥Rr3CA: People who have never forayed into the business will never know how much geese can eat. A
bag of grain would run out in a short period of time. If there’s less one mouthful of it, the goose would be unwil-
ling to let go of you.

I3t PUER DA SCA LR, MsiE 2 UER 0 f . iR EAHE X AR ik, itk
PR B M B, KO E RO R A S AL AR 2 BN, TR ME . X Ui SR E R N
7w, AR BrUERIE AT, HE CAE M AT R s, REEHESREPIEE K
Ky SCR) BT LA SRSCH) T, BUR RSO = A2 R .

i 3

VESCAS: Wy WA B, SR S BB OR T, Al SR AR PR MR L sk B
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H¥r3CA . After hearing the sound of water in the pot, she stood up and ran to the gate, and stretched her
head out to look at the beach of the West Lake.

IrbTe PETEIG A RS AU N, TDOEE IR R S Rl AR N, AT R H R
RAEMBRRK: SRS . ERIER, PEFHE R SRR R, R & RS REE,
PAORHE ST B3 BT PEANBESR )

5. R4

FERIRIERE T, fEH AW T VFZHCRRRNR, &l T2 SRR, Brm
TR 5 38, o 33K o M 1 S B L 75t It 4 <2395 (Eugene A Nida) I Th BE XTS5 B/ BB 25 L 45 5
LR Z A R, WEAC T AR NSO AR, RIS . AR . BRI, DR, fEik
T B ENEA S . LIRS S N TR B e T, AR IR G B R T el j A — AN R
H, EEEBRERE AR TR S . F, EEWEINRE], EUIFREE I E LR, H
FROBRMPABLEIEDL . WC. BRI BER, R A REE R A 5 . E AR SO B U
Eemhi b, PR BARE S I IEMRIE T AGRATEIE, HIRMEHER . BIEIEN—MEBES . B,
P Hh X (A2 G 3, DRk AR L H R BRI R T RS . G, BRI TR R, S
18152 A0 DA BRI FH B A

A, RN N R AT B R . 2 T IR SN, PR T B A2 DL R LA
FEARNC 20, A3 vl DAYE 2 B R SR i) KR 3, AR B S0 1A B A AR S, FERM IR A B
A LR Y S RS . HER AR, BE R ER S BEMECR, FiE— M T R SAZ M EER R
U HETE A T 1A P S5 DUEARL, ARk AT DU SR T AT R0 R . A0, RCR F AR 2 R B LA T
77 SR HEAT B . Hervey Al Higgins (1992)iA Ny, 7ERIEES D, PR iBRILLF M. Hik, &05mif
TSI AT ER A A AT e M AT R 2 T O SR 1 ST Ak PR R SRR, 5 EICR SCAR A SCA IR RT R S
FRR[10]0 Hovk, HT1EE IRHRERE D FIA 30T IR, A3 Le Bl T RE A RN R AR A 75 TR s TRl 4R K
A HRIER M R I AR . B =, B IRABHIE SORTESE A AR 2 BRSO R, RN AE
AT I AR AT 34 B DUE B AR R R B 7, /B TR B4R T AR I BT . 5 R S BB ) AL 1)
W, A 5B 2SRRI GESCH I, S B R R (SO . B S RIA IR E L, 1815,
e A, (K I EMEEILZ, DR EZNAR.
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